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     Fantasy is distinguished from other forms of literature by its style and its freedom of expression. The enormous popularity of Tolkien's works greatly expanded the demand for fantasy fiction for he had breathed life into a genre that was never really taken seriously before his time.
     The aim of this graduation paper was to study and analyze the metaphorical vocabulary of J. R.R. Tolkien, as used in his most noted novels “The hobbit or There and Back Again” and “The Lord of the Rings”. All idioms in the novels were selected by the method of phraseological identification. The dictionary definition analysis of PUs registered in phraseological dictionaries made it possible to distinguish traditional from occasional use of PUs. The distribution of idioms throughout the novels was analyzed by method of linguistic description and observation. Idioms most frequently used in the novels and the number of repetitions are illustrated in tables and the concentration of the idioms within each chapter is presented in graphs.
     The results of the research show that Tolkien’s phraseological vocabulary is quite plentiful. The author’s transformations of idioms are caused mostly by the rules of the genre, the particular characteristics and features of the main characters and the fairy-like atmosphere of the events described. The largest number of idioms is concentrated in the chapters that describe pleasant and happy moments in the lives of the characters. This tendency confirms the interdependence between the author’s language and the genre.
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